
 
 

苗语新约 Hmu NT 约翰二书 2John © 2018 RFLR  DOI: 10.23771/9783947306121-2joh 
 

Hfongb Hsent Yof Haid Ob 

约翰二书 

  

Nais Vut 问候 
1Dail ait lul hxad hsent diot dail wuk dot hvuk 

id (“wuk” ghaid hxad hot “jaod huid”; gid dab jus yangs) sul 
nenx bangf dol daib wil jus deix hlib id; ax jef wil jus 
laix hlib, seix dios bax linf dol naix bub lil dins id sail 
hlib jul. 2Wil hlib mangx, dios yenb weid lil dins, dol 
lil dins nongd niangb bib gid niangs, seix nongt sul 
bib niangb hsak hsak mongl. 3Ngenb dieex、kub 
pud、hxed vut gangl Bak Waix sul nenx dail Daib Dial 
Yeeb Sub Jib Duf lol, niangb lil dins haib hvib hlib gid 
diongb xangf xangf des bib xit seix niangb. 

1 作长老的写信给蒙
拣选的太太（“太太”或作“教会”

下同）和她的儿女，就是我
诚心所爱的；不但我爱，
也是一切知道真理之人
所爱的。2 爱你们是为真
理的缘故，这真理存在我
们里面，也必永远与我们
同在。3 恩惠、怜悯、平安
从父神和他儿子耶稣基
督，在真理和爱心上必常
与我们同在。 

 

Lil Dins Haib Hlib 真理和爱 
4Wil bongf mongx bangf dol daib, mangx maix 

ib pid des lil dins ait, des bib gangl Bak seik laib 
mind lind id ait, ghax ghangb hvib lins niox. 5Wuk af, 
wil xangf nongd qongk mongx, bib dangx dol nongt 
xit hlib. Laib nend seix ax dios wil hxad ib zas mind 
lind hvib diot mongx, nongf dios bib seik gangl qend 
hfud seik zas mind lind id het. 6Hangd bib des nenx 
bangf mind lind ait, laib nend ghax dios hlib. Mangx 

4 我见你的儿女，有照
我们从父所受之命令遵
行真理的，就甚欢喜。5 太
太啊，我现在劝你，我们
大家要彼此相爱。这并不
是我写一条新命令给你，
乃是我们从起初所受的
命令。6 我们若照他的命

https://doi.org/10.23771/9783947306121-2joh


Hfongb Hsent Yof Haid Ob   779 约翰二书   
 

 

deid ait qend hfud hnangd dol hfud gid id, ghax dios 
zas mind lind nongd. 

令行，这就是爱。你们从
起初所听见当行的，就是
这命令。 

7Yenb weid laib fangb dab nongd maix not not 
dol dlab hlud naix id dax, nenx dol ax cenf rend Yeeb 
Sub Jib Duf dios jangx jox jid ngix lol; dail nongd 
ghax dios dail dlab hlud naix id, dios dail dil Jib Duf. 
8Mangx nongt nins hvib, ax gid dal mangx (maix dud 

sangs lul hxad hot “bib”) ait dol gheb gid id mongl, ghax 
nongt dot jangx sangx baid baid leif leif. 9Dol box jox 
mongl dangl hfud ax des vut Jib Duf bangf dol khab 
job id, ghax ax maix Wangx Waix; dail xangf xangf 
des vut dol khab job nongd id, ghax maix Bak, maix 
Daib Dial. 10Hangd maix naix leit mangx hangd 
nend, ax dios xangs dol khab job nongd, ax gid seik 
nenx mongl diub zaid, seix ax gid nais nenx niangb 
vut; 11yenb weid dail xid nais nenx niangb vut, dail 
id ghax niangb nenx bangf gid yangf id maix ib gul 
ghab mais. 

7 因为世上有许多迷
惑人的出来，他们不认耶
稣基督是成了肉身来的；
这就是那迷惑人、敌基督
的。8 你们要小心，不要失
去你们（有古卷作“我们”）所做
的工，乃要得着满足的赏
赐。9 凡越过基督的教训
不常守着的，就没有神；
常守这教训的，就有父又
有子。10 若有人到你们那
里，不是传这教训，不要
接他到家里，也不要问他
的安；11 因为问他安的，
就在他的恶行上有分。 

 

Nais Vut Dias Hsat Ghangb 最后问安 
12Wil dail maix not not dol hfud gid nongt hxad 

diot mangx, niox qab wil ax niut dad dol dud dol eb 
vib mangf hxad dlif gux dax, nend hul jeb hvib dax 
mangx hangd nend nas mangx xit hmat xit xangs, 
ait bib ghangb hvib ghangb niongk. 13Mongx dail jid 
ad bangf dol daib dot hvuk id nais mongx niangb 
vut. 

12 我还有许多事要写
给你们，却不愿意用纸墨
写出来，但盼望到你们那
里，与你们当面谈论，使
我们（有古卷作“你们”）的喜乐
满足。13 你那蒙拣选之姐
妹的儿女都问你安。 

 
 




